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Ὲ ̆ Ҍᶏ ‖ ֟ ̆Ӟ ᶫ Ҍ
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ꜚ̆ ῏└ ‗ ̆ ‗ ῤ Ȃ

The Company consistently upholds ethical sourcing, commits not to use mineral resources from
conflict regions, and explicitly requires suppliers not to use mineral resources from conflict regions
or those that violate Company policy. The Company undertakes not to engage in any activities that
would finance conflict. Shanshan complies with relevant United Nations sanctions resolutions, and
domestic laws implementing such resolutions.
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Other gross human rights violations and abuses such as widespread sexual violence;

2.5 Ԉ ῒזҤ ֲ Һӈ ҹ̆ ֲ ̕

War crimes or other serious violations of international humanitarian law, crimes against
humanity or genocide;

2.6ᴋᵥץ ⱬȁ └ֲ ꜚꞋֲז ҹ̕

Any act of forcing another person to work by means of violence, threat or restriction of
personal freedom;

2.7ᴋᵥҌ ̆ ≢ ȁ ȁ ȁ ȁ ’ȁ ҍ ȁ ȁ

ȁ ҹ̕

Any act of disrespecting employees or discriminating against them on the grounds of gender or
sexual orientation, race, skin color, age, marital status, pregnancy status, religion, nationality,
illness or disability;

2.8ᴋᵥ ᴪ ̆ ᵣ ∞ ҹȂ

Any act that interferes with employees’ freedom to form trade unions, as well as their freedoms
of collective association and collective bargaining.

ױ ҹ ̆ ҉ ᶫ ׆ ҉ s
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ױ ҹ̆҉ ᶫ ׆ ᵣ ᶫ ᴋᵥѿ

ҍӊ ῏ ̆ ױ Ҭ Ҭ ҍ ᶫ ᵬȂ

We will immediately suspend or discontinue engagement with upstream suppliers where we
identify a reasonable risk that they are sourcing from, or linked to, any party providing direct or
indirect support to non-state armed groups as defined above.

ȁ῏ԍῈ῍ ֲ ῃ ῒ

ױ Ҋץ Ὲ῍ ֲ ῃ ̆ └ ȁ

ץ ᶫ ҉ ҹҺᵣ̆ ῀ ȁ ֟֜

֟̆ Ҭ ȁ₮ ᴑҙ יּ Ὲ῍ ֲ ῃ

ᶫ Ȃ

We agree to eliminate, in accordance with paragraph 10, direct or indirect support to public or
private security forces who illegally control mine sites, transportation routes and upstream actors in
the supply chain; illegally tax or extort money or minerals at point of access to mine sites, along
transportation routes or at points where minerals are traded; or illegally tax or extort intermediaries,
export companies or international traders.

ױ ̆ / ῒ ץ / Ὲ῍ ֲ ῃ ᵬ ֽ

̆ Ḡ ֲ ȁḠ ȁ ῃȁḠ ᶏץ

Ҍ Ȃ

We recognize that the role of public or private security forces at the mine sites and/or
surrounding areas and/or along transportation routes should be solely to maintain the rule of law,
including safeguarding human rights, providing security to mine workers, equipment and facilities,
and protecting the mine site or transportation routes from interference with legitimate extraction and
trade.

ױ ᶫױ ҉ ᴋᵥᴑҙҍῈ῍ ֲ ῃ ԅ ’Ҋ̆ ױ

̆ ҍ ῃ ᵬ Ҭ ȇ ῃҍֲ ↕Ȉ

Ȃ ῒ ̆ ױ ᴪ ̆ Ḡ Ҥ ᷅ ֲ ҹ

ҩֲ ῃ ᵝҌ Ȃ

Where we or any company in our supply chain contract public or private security forces, we
commit to or we will require that such security forces will be engaged in accordance with the
Voluntary Principles on Security and Human Rights. In particular, we will support or take steps, to
adopt screening policies to ensure that individuals or units of security forces that are known to have
been responsible for gross human rights abuses will not be hired.

ױ ҍҬ ȁ ᴪ ᵬ̆῍ ҹ

ᵥ Ὲ῍ ῃ Ḡ ȁ ⌠ ‗ Ȃ

We will support efforts, or take steps, to engage with central or local authorities, international
organisations and civil society organisations to contribute to workable solutions on how
transparency, proportionality and accountability in payments made to public security forces for the
provision of security could be improved.

ױ ҍ ȁ ᴪ ԑꜚ̆ ᾧ

ᵞῈ῍ ֲ ῃ ל ᵣ ̆ ῒ ᵬ

̆ ’Ҋ̆ᶫ ҉ ֟ ᵬ ₮

ᵬ Ȃ
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We will support efforts, or take steps, to engage with local authorities, international
organisations and civil society organisations to avoid or minimise the exposure of vulnerable groups,
in particular, artisanal miners where minerals in the supply chain are extracted through artisanal or
small-scale mining, to adverse impacts associated with the presence of security forces, public or
private, on mine sites.

ױ ѿ ҉ ̆ ᴑҙ ᶫ ҉ ΐᵣᵝ ̆

└ ȁ ҉ ᶫ ῒז≠ ῏ ׆̆⅞ ᶏ 1 ҹῈ῍

ֲ ῃ ᶫ ⌠ └ ᵞȂ ⅞ Έҩ

ᵬ ̆ ױ Ả Ҭ ҍ҉ ᶫ ᵬȂ ױ ѿ ҉

4 5 ῤ ҹ ’Ҋ̆ Ȃ

In accordance with the specific position of the company in the supply chain, we will
immediately devise, adopt and implement a risk management plan with upstream suppliers and other
stakeholders to prevent or mitigate the risk of direct or indirect support to public or private security
forces, as identified in paragraph 1, where we identify that such a reasonable risk exists. In such
cases, we will suspend or discontinue engagement with upstream suppliers after failed attempts at
mitigation within six months from the adoption of the risk management plan. Where we identify a
reasonable risk of activities inconsistent with paragraphs 4 and 5, we will respond in the ��he
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ᵞ ӊ ̆ Ȃ ᵞ ᵬ ̆ ױ

Ả Ҭ ҍ҉ ᶫ ᵬȂ

In accordance with the specific position of the company in the supply chain, we commit to
engage with suppliers, central or local governmental authorities, international organisations, civil
society and affected third parties, as appropriate, to improve and track performance with a view to
preventing or mitigating risks of adverse impacts through measureable steps taken in reasonable
timescales. We will suspend or discontinue engagement with upstream suppliers after failed attempts
at mitigation.

Έȁ῏ԍ ῒ

֟ ̆ Ҍᴪױ ≠ԍȁ ꜛȁḂ≠ԍᴋᵥ ȁ

’ Ҍ≠ ̆Ҥ ῏ ѿ ׆ ҍӊ

῏ Ȃ ױ ᵀȁ ᵞ ȁ ȁ Ҍ≠ Ȃ

When procuring or producing in high-risk areas, we will not provide benefits, assistance, or
convenience to any party that causes significant adverse impacts on surrounding soil, air, water, or
other seriously violates relevant with local laws and regulations, nor will we source from or be
associated with such parties. We will support or take measures to regularly assess and reduce the
adverse impacts of mining on soil, air, and water.
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ױ ҹ҉ ᶫ ׆ ᶫ ⌠ ҙẫ ῃ ᴋᵥѿ

ҍӊ ῏ ̆ ױ Ҭ ҍ ᶫ ᵬȂ

If we have reasonabԀ

mailto:supplychain@shanshan.com
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Attachment I:

₱

҉ Ὲ ȇ ᴋ ֟ᶫ Ȉ̆ᾟ№

Ҭ῏ԍ ᴋ ֟ ȂҹḠ ᵬ ҍ ̆

̔
We have received the Responsible Mineral Supply Chain Due Diligence Policy issued by

Shanghai Shanshan New Materials Co., Ltd., and fully understand and endorse all requirements
concerning responsible mineral procurement set forth in this Policy. To ensure the compliance and
sustainability of our cooperation, we hereby solemnly commit as follows:

1.Ҥ ̆ ᴋ ֟ ῃ ῀ ῤ ᵣ ᶫ ῃ

̕
We will strictly comply with this Policy and fully integrate the requirements for responsible

mineral procurement into our internal procurement management system and the entire supply chain
process.

2. Ὲ ֟ᶫ ᵬ̆ ȁ‰ ᶫ ῏ ̂

֟

�¯�Ö �L �g

st˖e�耀com˖rat

he r̟or̟ se �耀

re ral
pr y̟ chan

pr s̟u e̟nc

we

˖�h s̟ pron̟
Co.ᤀs

eҠe退eseumaŧ
by

pr
pr

cweĠyen܀ cn,of錀me瀀sweo r rs
wi he⸀em␀mhЀge@l

2.l〟ᶱ ᴹ ᭦ ᚹ ᵹ 䍝 Ⲵ ȁޘ ȁ ֟ ֟
wig strctࠀ

�e
ent gementsy▁Մ

�he⠆
eҠe阀a�

o

u

r

in y

ctࠀ�nd@al
pr 5

we

es
m

i

s

in y

ctࠀ�n�lCo.᐀
oureҠe退o c

an

enterniefor

o

u

r

o

n

s

i

b

l

e

mi㘀@al pr urement

Ae�h re
thein @al

Co.阀nst
fom�mtr癧the e退y

th yt/ yᵹ ਸ 㿴 Ⰰttpspre

reqrᄀntt itthgmЀ

.߷ 䍝ᴹ 븀ᐕⸯ䐀㿴 ＀emctࠀo
pr3abi o.᐀ epabil�

᰾i r y᰾�he
wi

p

r

p

repctࠀen܀reme tࠀ
i o our

�e rⰀA@alchaco r�pAe @C

the

㿴
1.

f㰰 ⤀ ᯩ ޵ 䜘 㶽ᯉǃᵹ 㔝1ᣒ뀀 ꁖOl 㿴䜘
we

p�
thg y᰾

e@owich �oprbil䤀ᵹ ਸ 㿴r 愀̟reme-ouwe e唀eҠ@a� �ose ฀nt
theprtreme�o

u

�

n

s

i

b

l

e

ᵹ ਸ 㿴r˖anem �᠙p鼀 s�tou uem ᯉ਽imm�emimst imeim


	负责任矿产供应链尽责管理政策
	一、关于童工及其风险管理
	二、关于劳工与人权及其风险管理
	三、关于直接或间接支持非国家武装团体的行为及其风险管理
	四、关于公共或私人安全武装及其风险管理
	五、关于行贿受贿及矿产原产地的欺诈性失实陈述、洗钱及向政府支付的税收、费用、特许费及其风险管理
	六、关于环境及其风险管理
	七、关于职业健康安全及其风险管理

